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Аннотация. Актуальность исследования проблемы эволюции понятия «медиа-
ция» обусловлена тем фактом, что проблематика применения концепции «медиация» 
является значимой темой для исследования различных направлений гуманитарной 
мысли и технология медиации успешно решает социальные конфликты в различных 
сферах жизни, в том числе при изучении и обучении иностранным языкам. В данной 
обзорной статье рассматривается появление и становление концепта «медиация» как 
важного вида коммуникативной деятельности в контексте обучения иностранным 
языкам. Обосновывается актуальность развития умений медиации у обучающихся 
в современном мире культурного многообразия, где эффективное взаимодействие 
и понимание между представителями разных культур приобретают первостепенное 
значение. В работе анализируются различные определения понятия «медиация» 
в ряде смежных с методикой обучения иностранным языкам науках, а также ее связь 
с развитием иноязычной коммуникативной компетенции. Автором обсуждаются 
преимущества использования медиации в обучении иностранным языкам, включая 
повышение мотивации обучающихся, развитие их коммуникативных и когнитивных 
способностей, а также подготовку к реальным ситуациям межкультурного взаимо-
действия. Ведущими методами в исследовании данной проблемы явились анализ, 
синтез, обобщение, сравнение при изучении научной литературы, сравнительный ме-
тод, систематизация и концептуализация научных идей, обобщение и интерпретация 
научных данных. Представленные в статье материалы позволяют сделать вывод о том, 
что в области преподавания иностранных языков концепция медиации появляется 
в ответ на вызовы современного мобильного мира в Общеевропейских компетен-
циях владения иностранным языком (CEFR) в 2001 г. и является важной составной 
частью профессиональной деятельности преподавателя университета. Основной 
дискуссионный вопрос исследования — возможности интегрирования медиации 
с другими современными педагогическими подходами.
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компетентность педагога иностранного языка.
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Abstract. The relevance of studying the evolution of the concept “mediation” is due 
to the fact that the problem of application of the concept “mediation” is a relevant topic 
for the study of various directions of humanitarian thought, and mediation technology 
successfully solves various social conflicts in different spheres of life, including when lear
ning and teaching foreign languages. This article considers the emergence and evolvement 
of the concept of “mediation” as an important type of communicative activity in the context 
of foreign language learning. The relevance of developing mediation skills for students in to-
day’s world of cultural diversity is justified, where effective interaction and understanding 
between representatives of different cultures are of paramount importance. The article ana
lyses various definitions of the concept “mediation” in a few sciences related to the teaching 
methodology of foreign languages, as well as its relationship with the development of fo
reign communicative competence. The author discusses the benefits of using mediation 
in foreign language learning, including increasing the motivation of learners, developing 
their communicative and cognitive abilities, as well as preparing for real situations of in-
tercultural interaction. The leading methods in the study of this problem were analysis, 
synthesis, generalization, comparison when studying scientific literature, comparative 
method, systematization and conceptualization of scientific ideas, generalization and inter-
pretation of scientific data. The contributions presented in the article allow us to conclude 
that in the field of foreign language teaching, the concept of mediation appears in response 
to the challenges of the modern mobile world in the Common European Framework of Re
ference for Languages: Learning, teaching, assessment (CEFR) in 2001, and is an import-
ant part of the professional activity of a university teacher. The main discussion question 
of the study is the possibilities of integrating mediation with other modern pedagogical 
approaches.
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Введение

Сегодня происходит изменение понятий в новой образовательной 
парадигме. Среди прочих этими понятиями выступают «медиа-
ция», «медиативная компетенция». Медиация есть посредниче-

ство, которое обеспечивает коммуникативное взаимодействие собеседников, 
так как непосредственное общение зачастую оказывается невозможным в силу 
определенных обстоятельств. Согласно Д. И. Салимгарееву, медиация как 
явление создано искусственно людьми для человеческого общества с целью 
сделать жизнь комфортнее (Салимгареев, 2024, с. 5–6).

Технология медиации призвана решать различные социальные конфликты, 
которые могут возникать в том числе на базе культурных различий и требуют 
герменевтического анализа (Салимгареев, 2024, с. 7).

Проблематика применения концепции «медиация» является значимой темой 
для исследования различных направлений гуманитарной мысли. Согласно 
исследователю Ж. Л. Даниловой (Витебский университет), медиация является 
предметом исследований таких наук, как философия, конфликтология, юрис
пруденция, психология, педагогика и методика преподавания иностранных 
языков, а также других областей знаний (Данилова, 2022, с. 8). Учитывая 
многогранность понятия «медиация», для нашей работы важно рассмотреть, 
как она проявляет себя в разных областях человеческой деятельности.

Методологические основания исследования

Согласно А. В. Литвинову, медиация уходит корнями в историю развития 
отношений между людьми. С точки зрения юриспруденции особенностью ме-
диации является наличие третьей нейтральной стороны при разрешении кон-
фликтных ситуаций. Юристы считают годом рождения термина «медиация» 
1947-й, в связи с тем что этот термин был впервые использован в названии 
федеральной службы США по урегулированию конфликтов. Медиация позво-
ляет разрешать социальные конфликты и в современном российском обществе 
(Литвинов, 2011).

Как утверждает Д. И. Салимгареев, в философии выдающиеся мыслители 
также обращали внимание на процессы медиации и трактовали ее суть. Сократ, 
говоря о ценности нравственного поступка, который определяется личност-
ной позицией, предположил, что, возможно, существует моральное зло, при-
нимаемое человеком как благо. Платон трактует «идею» не как мысль, а как 
объективно существующую нематериальную сущность. Образ жизни, кото
рый Платон претворял в жизнь, состоял в приверженности к диалогу между 
коммуникантом и реципиентом. В ходе диалога открывались пределы языка, 
чтобы показать, что далеко не всегда можно сообщить другим нравственный 
и экзистенциальный опыт (Салимгареев, 2024, с. 4). 
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В психологии и конфликтологии медиация (психологическое посредниче-
ство) трактуется весьма схоже. Ж. Л. Данилова рассматривает медиацию в ка-
честве оказания психологической помощи, делая акцент на том, что благодаря 
усилиям медиатора успешно решаются две задачи: 1) нахождение оптималь-
ного выхода из конфликтной ситуации, 2) возврат оппонентов к нейтральным 
или дружелюбным отношениям (Данилова, 2022, с. 8–9).

В работах Л. С. Выготского социальному взаимодействию отводится чрез-
вычайно важная роль в развитии когнитивных структур человеческой психики: 
каждый концепт возникает дважды: сначала на социальном уровне, а затем 
на индивидуальном, что, в сущности, является механизмом интериоризации. 
Л. С. Выготский указывает: «Мы можем сформулировать общий генетиче-
ский закон культурного развития в следующем виде: всякая функция в куль-
турном развитии ребенка появляется на сцену дважды, в двух планах, сперва 
социальном, потом — психологическом, сперва между людьми как категория 
интерпсихическая, затем внутри ребенка как категория интрапсихическая. 
Это относится одинаково к произвольному вниманию, к логической памяти, 
к образованию понятий, к развитию воли» (Выготский, 1983, с. 145). 

В этой связи Б. Норт отмечает, что актуальность медиации для сферы 
образования восходит также к теориям Л. С. Выготского, в которых она рас-
сматривается как ключевая характеристика взаимодействия взрослых, братьев 
и сестер и сверстников с ребенком (Норт, 2016, с. 133).

Согласно исследователям М. А. Юферовой, О. А. Коряковцевой и др., 
в педагогике медиацию рассматривают также в качестве процесса, позволяю-
щего обеим конфликтующим сторонам найти оптимальное решение волную-
щего вопроса без привлечения арбитра. С позиции образовательного института 
медиация — «способ разрешения противоречий в образовательном социуме 
с применением воспитательных, образовательных практик, а также с непосред-
ственным применением процедуры медиации» (Юферова и др., 2018, с. 27). 

В области языкознания медиативный процесс рассматривается с точки 
зрения дискурса. Н. С. Баребина отмечает, что дискурс медиации, будучи 
нежестким типом институционального дискурса, обладает конкретными 
социально-ролевыми, коммуникативными составляющими, относящимися 
к определенному жанру. Таким образом, данный дискурс представляет собой 
процесс, при котором конфликтующие индивиды с помощью медиатора при-
лагают усилия для контроля конфликта, стремясь перейти к кооперативному 
взаимодействию. Для процесса медиации характерна рациональная аргумен-
тированная дискуссия, которой свойственна контраргументация (Баребина, 
2012, с. 8–9).

Зарубежный профессор Вольфганг Халлет считает пережитком думать, что 
люди всю жизнь проводят в обществе, говорящих на родном языке и в род-
ной стране, так как в условиях глобализации, роста социальной мобильности 
в данное время происходит объединение людей разного языкового и культур-
ного происхождения в разнообразных сферах деятельности. Иначе говоря, 
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появились и продолжают возникать сообщества с множеством межъязыко-
вых ситуаций, в которых многоязычность является основным требованием. 
Ценным было узнать, что в таких ситуациях существуют две альтернативы 
успешного общения, а именно: изучение и использование так называемого 
лингва франка (эта функция в настоящее время принадлежит английскому 
языку на всемирном уровне) и языковое и культурное посредничество или, 
иначе говоря, медиация (Hallet, 2009, с. 2).

Рассматривая концепцию «медиация» в контексте преподавания иностран-
ных языков с целью выявления и уточнения сущности данного понятия на совре
менном этапе, обратимся к словарю методических терминов и понятий Э. Г. Ази-
мова и А. Н. Щукина, которые определяют понятие «медиация» как «процесс 
общения между людьми, которые по той или иной причине не могут общаться 
напрямую ˂…˃ медиация заключается в переработке уже существующего тек-
ста» (Азимов, и Щукин, 2021, с. 159).

Российские исследователи А. И. Едличко, О. Л. Захарова и А. В. Мишнова 
предлагают определение термина «медиация» с точки зрения методики обу-
чения немецкому языку, дополняя определение Э. Г. Азимова и А. Н. Щукина 
тем, что «медиация — это один из коммуникативных видов деятельности, 
выделяемый в Общеевропейских компетенциях владения ИЯ и означающий 
посредничество в устной или письменной форме с целью языкового взаимо-
действия двух или более коммуникантов в условиях, когда непосредственное 
общение между ними невозможно ˂...˃ Термин “языковое посредничествоˮ 
(нем. Sprachmittlung) не подразумевает только перевод с одного языка на дру-
гой, так как перевод рассматривается как один из видов такого посредни
чества» (Едличко, Захарова, и Мишнова, 2022, с. 80–81).

Анализируя эволюцию лингводидактики, разработчик концепции и обще-
теоретических основ социокультурного подхода к обучению иностранным язы-
кам В. В. Сафонова обращает внимание на то, что с середины 90-х гг. XX века 
и до настоящего времени происходит рост интереса к внедрению общеевро-
пейских моделей языкового образования. Она подчеркивает появление нового 
концепта «коммуникативные виды деятельности» и его значимость в совре-
менном языковом образовании, обозначая его значение шире по сравнению 
с традиционными видами речевой деятельности. Основное внимание уделяется 
медиации как объекту методического моделирования в контексте подготовки 
студентов к межкультурной коммуникации (Сафонова, 2018, с. 179–180).

Проанализировав подходы к обучению иностранным языкам, находим 
возможным выделить следующие три этапа в эволюции концепта «медиация»: 
1) неявный период; 2) ранний период; 3) современный период. Рассмотрим 
каждый из выявленных этапов.

Как отмечают А. А. Колесников и М. К. Денисов, медиация в сфере пре-
подавания иностранных языков ассоциируется в первую очередь с переводом 
с иностранного языка на родной или другой иностранный язык и наоборот 
в определенном контексте (Колесников, и Денисов, 2012, с. 1). Тем не менее 
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языковое посредничество не совпадает по объему с понятием перевода, а лишь 
является одной из форм неинтерактивной медиации (Колесников, и Денисов, 
2012, с. 5). Рассматривая данную форму медиации без интеракции, можно про-
следить ее неявное проявление в ряде методов обучения иностранному языку. 
Назовем данный период в эволюции концепта «медиация» в области языковой 
педагогики «неявным». 

Уже в рамках господствующего веками грамматико-переводного, а позд-
нее текстуально-переводного метода можно обнаружить наличие языкового 
посредничества. Однако, как отмечают Н. И. Гез и Г. М. Фролова, до конца 
XIX века иностранный язык как дисциплина зачастую воспринимался лишь как 
«гимнастика ума» (Гез, и Фролова, 2008, с. 10). И только с ростом социальной 
мобильности стала возникать потребность в реальном владении иностранным 
языком. Возникают прямой метод, метод Г. Пальмера, метод М. Уэста, в рамках 
которых появляется необходимость познавать чужую культуру, изъясняться 
на иностранном языке. Таким образом, появляются элементы интерактивной 
формы медиации. Среди принципов обучения наиболее распространенными 
были: а) стремление создать языковую среду подобную той, в которой ос-
ваивался родной язык, а также б) бесперебойная, преимущественно устная 
(для метода Пальмера) и письменная (для метода Уэста), подача материала. 
В данных принципах можно усмотреть попытки создания бикультурного про-
странства, что, по всей видимости, обусловливает зарождение иноязычной 
культурной медиации (Гез, и Фролова, 2008, с. 28, 44, 74).

А. А. Миролюбов отмечает, что в рамках последовавших смешанных ме-
тодов преподавания иностранных языков, в частности сознательно-практиче-
ского, можно также проследить предпосылки к появлению медиации. Он сфор-
мулировал тезис о том, что обучение видам речевой деятельности должно 
осуществляться параллельно, так как они взаимосвязаны. Обучение лишь 
одному аспекту языка делает процесс односторонним и излишне теоретизирует 
его (Миролюбов, 2002, с. 222–223). Именно это положение впоследствии ляжет 
в основу структуры иноязычной коммуникативной компетенции, ее формиро-
вания и развития. Медиация же предполагает применение различных видов 
речевой деятельности вкупе для решения коммуникативных задач общения.

Н. И. Гез и Г. М. Фролова утверждают, что в основу аудиовизуального метода 
легли лингвистические обоснования структурализма, в первую очередь концеп-
ция Ф. де Соссюра, разделявшего язык, речь и речевую деятельность. Учитывая 
данное положение, авторы аудиовизуального метода признают необходимыми 
при обучении иностранному языку взаимозависимые лингвистические, пара-
лингвистические и экстралингвистические компоненты коммуникации (Гез, 
и Фролова, 2008, с. 156–157). Данная концепция является основополагающей 
в том числе при формировании и развитии умений медиации, так как субъек-
ту обучения, являющемуся одновременно социальным агентом, необходимо 
учитывать не только языковую и речевую сторону коммуникативной ситуации, 
но и весь социальный контекст происходящего и выбирать соответствующие ему 
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паралингвистические средства для успешного решения коммуникативной зада-
чи. Н. И. Гез и Г. М. Фролова обращают внимание на то, что в 70–80-х гг. XX века 
эти положения прочно закрепляются в коммуникативной методике и ряде интен-
сивных методов, теоретическая база которых требует формирования иноязычных 
умений и навыков в социальном и ситуативном контекстах. Главенствующей 
смежной с методикой обучения иностранным языкам наукой становится линг-
вистика, а именно такие ее области, как прагматика, теория речевых актов, дис-
курсивный анализ и др., а также социолингвистика, занимающаяся в широком 
понимании поиском ответов на вопросы «кто, что говорит, как, с кем и на каком 
языке?» (Гез, и Фролова, 2008, с. 181–182). Именно в рамках коммуникативного 
метода Советом Европы ведутся работы по теоретическому обоснованию струк-
туры иноязычной коммуникативной компетенции, неотъемлемой частью которой 
становятся медиативные умения.

Результаты исследования

Таким образом, можно утверждать, что «неявный» период сыграл подгото-
вительную роль для эксплицитного проявления технологии медиации на после-
дующем этапе, который в нашей периодизации имеет название «ранний».

Ранний период в эволюции концепта «медиация» характеризуется тем, что 
согласно дескриптивному документу «Общеевропейские компетенции владе-
ния иностранным языком» (англ. Common European framework of reference = 
CEFR), составленному и принятому после продолжительной международной 
работы Советом Европы в 2001 г. медиация впервые была эксплицитно выделе-
на как вид коммуникативной деятельности наряду с восприятием (рецепцией), 
порождением (продукцией) и интеракцией1.

Зарубежный методист Б. Норт отмечает, что само понятие «медиация» 
в сфере преподавания иностранных языков было предложено одним из со-
авторов CEFR — Дэниэлем Костом, что привело к замене предложенной 
Брайеном Нортом «речевой обработки» (англ. processing). Однако при рассмо-
трении медиации в CEFR сохраняется акцент на речевой обработке в смыс-
ле суммирования и/или объяснения содержания текста другому человеку, 
у которого нет к нему доступа, обычно по причине лингвистических, куль-
турных, семантических или технических барьеров. Подобный акцент на ме-
диацию как межъязыковую передачу информации также был сохранен в де-
скрипторах, созданных для немецкого языка в коллективной монографии 
«Profile Deutsch», вышедшей в 2005 г., и ряде других лингводидактических 
дескриптивных документах для европейских языков (Норт, 2016, с. 133).

2001 г. можно считать эпохальным в методике преподавания иностранных 
языков, так как с выходом Общеевропейских компетенций владения иностранным 

  1   �Общеевропейские компетенции владения иностранным языком = CEFR: Изучение, обучение, 
оценка. М.: Изд-во МГЛУ (русская версия), 2003. С. 13. 
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языком документально закрепляется концепт иноязычной коммуникативной 
компетенции, являющийся основной целью обучения ИЯ и находящий до сих 
пор отражение в федеральных государственных образовательных стандартах 
на всех уровнях образования, образовательных стандартах вузов, рабочих 
программах дисциплин. Следует отметить, что отличительной чертой данной 
версии Общеевропейских компетенций владения иностранным языком явля-
ется тот факт, что медиативная (посредническая) речевая деятельность при-
знается разработчиками в двух видах: устная и письменная. При этом устная 
медиация предполагает разнообразные виды устных переводов, в то время как 
составляющими частями письменной медиации, помимо письменного пере
вода, выступают реферирование и пересказ текстов как на иностранном, так 
и на родном языке. Помимо умений авторами CEFR выделяются стратегии ме-
диации, раскрывающие способы, которые в условиях нехватки ресурсов позво
ляют обрабатывать информацию и находить требуемый эквивалент значения. 
Предлагаются четыре макростратегии медиации, а именно: 1) планирование, 
охватывающее в том числе подготовку глоссария, учет потребностей собесед-
ника, идентификацию опор, определение величины единицы перевода; 2) ис-
полнение, состоящее из переводческой антиципации, запоминания эквивалентов 
перевода и ликвидации разногласий; 3) оценивание, предполагающее сравнение 
оригинального и переводного текстов и проверку корректности узуального 
использования языкового материала; 4) исправление, означающее применение 
словарей и консультацию со специалистами2. Однако важно подчеркнуть, что 
шкалы дескрипторов для умений медиации в 2001 г. не приводятся. 

С течением времени происходят изменения в формате жизни челове-
ка, все больше времени он проводит в интернет-пространстве, меняется 
его культурное и социальное окружение, что неизбежно накладывает отпе-
чаток на его коммуникативное поведение. Данное обстоятельство приводит 
к осознанию необходимости разработки содержательно усовершенствован-
ных градуированных шкал для оценивания медиативных умений и стратегий 
с учетом того, что изучающий иностранный язык превращается из объекта 
педагогического процесса в его субъект. В связи с этим в 2016 г. в свет выходит 
расширенная версия Общеевропейских компетенций владения иностранным 
языком с градуированными шкалами, включающими в том числе описание 
медиативных умений и стратегий. Содержание понятия «медиация» в сфере язы-
ковой педагогики качественно увеличивается и включает, наряду с двуязычными 
переводческими умениями, одноязычные интерактивные и социокультурные 
умения. Также делается акцент на том, что социокультурный подход должен 
быть взят за основу при развитии медиативных умений (Сафонова, 2018, 
с. 180). Однако, с точки зрения В. В. Сафоновой, в 2016 г. еще не была разра-
ботана универсальная парадигма медиативных классов для сферы иноязыч-
ного образования. Рассматривалась возможность выделения реляционной, 

  2   �Общеевропейские компетенции владения иностранным языком. С. 88–89.
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когнитивной, социокультурной, концептуально-понятийной и текстообра-
зующей медиации. Были составлены 17 шкал дескрипторов, описывающих 
6 уровней владения умениями медиации, и 5 шкал дескрипторов владения 
медиативными стратегиями, при этом переводу с одного языка на другой 
отводилось лишь 3 шкалы. Остальные шкалы охватывали социокультурные 
вербальные и невербальные умения, применение которых видится крайне 
уместным в той или иной речевой ситуации для успешного решения комму-
никативной задачи. Далее в 2017 г. появляется следующее, временное изда-
ние общеевропейского дескриптивного документа CEFR Companion Volume 
with New Descriptors (Provisional Edition), где акцент роли коммуникативного 
медиатора эксплицитно смещается с его собственных потребностей на нуж-
ды тех участников иноязычного коммуникативного действия, для которых 
осуществляется процесс медиации (Сафонова, 2018, с. 181).

Таким образом, на раннем этапе развития концепта «медиация» в области 
обучения иностранным языкам впервые данное понятие начинает фигуриро-
вать в общепризнанном лингводидактическом документе CEFR. На данном 
этапе были намечены основные тенденции языкового образования, описа-
ны цели обучения иностранному языку, реформировались прежние шкалы 
дескрипторов, активно разрабатывались новые, дополняющие дескрипторы 
для всех компетенций, предлагались для обсуждения и анализа шкалы дес-
крипторов медиативной деятельности, что лишь подтверждает значимость 
данного этапа для такой относительно новой науки, как лингводидактика.

На современном этапе развития концепции «медиация», который охваты-
вает период с 2018 г., когда был опубликован обновленный вариант Общеев-
ропейских компетенций владения иностранным языком (англ. CEFR 2018), 
по текущее время, можно указать на то, что процесс медиации всегда имеет, 
согласно В. В. Сафоновой, лингвокультурный характер, но по направленности 
может быть: одноязычным, двуязычным, кросс-культурным или поликультур-
ным. Важным также видится положение о том, что реальные медиативные 
умения оцениваются лишь на уровне B1, в то время как на более низких 
уровнях (A1–A2) развиваются скорее посреднические навыки, необходимые 
для формирования медиативных умений (Сафонова, 2018, с. 181–182). 

Развивая данную мысль, В. В. Сафонова утверждает, что медиация всег-
да присутствует в профессиональной деятельности педагога XXI века. Тем 
не менее в данное время медиативные умения преподавателя высшей школы 
пока не позволяют ему полноценно участвовать в научной коммуникации 
на равных с зарубежными коллегами, поскольку требуют разработки методиче-
ских инструментов для оценки его актуального уровня сформированности ком-
петенций в данной области с целью выявить и совершенствовать его «проблем
ные зоны», для того чтобы он был в состоянии эффективно выполнять функции 
медиатора (Сафонова, 2021, с. 156).

Проведя анализ обновленной версии (2018 г.) Общеевропейских компе-
тенций владения ИЯ (нем. Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen = GeR), 
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мы выявили, что выделяются три основные разновидности медиации: медиа-
тивная деятельность при работе с текстом (нем. Mediation von Texten), по пере
даче концептуальных понятий (нем. Mediation von Konzepten) и устная комму-
никативная медиативная деятельность (нем. Mediation von Kommunikation). 
Помимо медиативных умений предлагаются стратегии медиации, которые 
бывают двух видов: стратегии по объяснению нового концептуального понятия 
(нем. Strategien, um ein neues Konzept zu erläutern) и стратегии по упрощению 
текста (нем. Strategien zur Vereinfachung eines Textes)3.

Согласно Общеевропейским компетенциям владения иностранным языком 
(GeR 2020), медиативная деятельность при работе с текстом подразумевает 
передачу собеседнику содержания текста, к которому у последнего нет доступа, 
ввиду, например, лингвистических, смысловых, культурных препятствий. Меди-
ативная деятельность по передаче концептуальных понятий включает в себя круг 
задач, связанных со способствованием (языковым и лингвокультурным) получе-
нию доступа к информации людям, не имеющим возможности самостоятельно 
его получить, что требует командной работы, поддержания интеракции между 
членами группы для конструирования значений. Под устной коммуникативной 
медиативной деятельностью понимается стремление достичь взаимопонимания 
и обеспечение успешного общения между собеседниками, обладающими различ-
ными индивидуальными, социолингвистическими, социокультурными и интел-
лектуальными характеристиками (при облегчении общения в поликультурном 
пространстве в том числе в деликатных ситуациях и разногласиях, при испол
нении обязанностей посредника в неформальных ситуациях)4.

В соответствии с Общеевропейскими компетенциями владения иностран-
ным языком (GeR 2020), предпосылками, позволяющими успешно реализовать 
медиативные умения, выступают стратегии медиации — механизмы, способ-
ствующие решению тех или иных медиативных задач с применением ограничен-
ных возможностей обработки данных и определения значения слов, выражений, 
высказываний, сверхфразовых единств. Авторами Общеевропейских компетен-
ций владения ИЯ выделяются две группы медиативных стратегий: 1) стратегии 
объяснения нового концептуального понятия, включающие в себя проведение 
параллелей с уже известным, адаптирование языка, деление и классифици-
рование сложной информации; 2) стратегии упрощения текста, состоящие 
из двух микростратегий: расширение компактного текста (в целях комменти-
рования и разъяснения), сокращение текста (удаление неактуальной, излишней 
информации, препятствующей пониманию смысла)5.

В. В. Сафонова обращает внимание на то, что ввиду современных реалий 
глокализированного научного мира преподаватель-исследователь из России 
должен уметь взять на себя обязанности плюрикультурного медиатора и быть 

  3   �Council of Europe. Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lehren, lernen, 
beurteilen Begeleitband. Straßburg: Ernst Klett SprachenGmbH, 2020. S. 112.  

  4   �Там же. S. 113. 
  5   �Там же. S. 140–142.
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1) билингвальным коммуникантом, 2) исследователем, 3) представителем 
российской научной школы в межкультурном научно-исследовательском сооб
ществе. Кроме того, мы не можем не согласиться с тем, что у преподавателя ИЯ 
должны быть сформированы и развиты медиативные умения и стратегии, 
так как его профессиональная деятельность включает практически все состав-
ляющие умения медиации (Сафонова, 2021, с. 156–157).

С. В. Титова указывает на то, что профессиональная компетентность педа-
гога ИЯ в XXI веке должна состоять из четырех групп компетенций: 

•	 информационно-коммуникационная компетенция;
•	 профессионально-коммуникативная иноязычная компетенция;
•	 методико-педагогическая компетенция;
•	 универсальная компетенция (Титова, 2022, с. 136).
Уровень сформированности профессионально-коммуникативной иноязычной 

компетенции у преподавателя ИЯ должен быть не ниже уровня B2 для средне-
го образования и не ниже уровня C1 для высшего образования, в то время как 
«медиация — это своего рода коммуникативный “апогей”, включающий в себя 
все три способа деятельности на ИЯ» (Титова, 2022, с. 141).

Дискуссионные вопросы

Является ли понятие «медиация» универсальным или его понимание и при-
менение зависят от конкретной культуры и образовательной системы? Как 
можно интегрировать медиацию с другими современными педагогическими 
подходами, такими как проблемное обучение, проектное обучение, обучение 
в сотрудничестве? Где проходит граница между медиацией, интервенцией, 
фасилитацией, поддержкой в процессе обучения? Не являются ли некоторые 
трактовки медиации избыточно широкими, фактически охватывая любые 
формы педагогической помощи? Как медиация соотносится с другими принци-
пами, например принципом сознательности, активности, доступности? Не яв-
ляется ли медиация просто новым названием для старых, хорошо известных 
дидактических стратегий?

Заключение

Как мы можем видеть в результате проведенного анализа концепции «медиа
ция», данное явление обладает элементами понятийно-регулятивной деятель-
ности, которая присутствует в ряде гуманитарных наук, таких как философия, 
психология, конфликтология, лингвистика, лингводидактика. Медиация требует 
такого своего проявления, которое нивелировало бы естественные различия 
и сглаживало бы остроту столкновения культур в процессе межкультурной 
коммуникации.
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В сфере преподавания иностранных языков медиация, иначе говоря, языко-
вое посредничество, как концепция появляется в ответ на вызовы современно-
го мобильного мира в Общеевропейских компетенциях владения иностранным 
языком (CEFR) в 2001 г. и становится в один ряд с такими коммуникативны-
ми видами деятельности, как рецепция, продукция, интеракция, и включает 
поначалу переводческие умения и иноязычные умения обобщения (рефери-
рование, резюмирование, аннотирование). Медиация является неотъемлемой 
частью профессиональной деятельности преподавателя вуза, которая нуждает
ся в объединении усилий по поиску оптимальных решений при определении 
лингвокультурных, коммуникативных основ образования. 
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